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	Dans la langue Yoruba, Oṣumare1(ou Oshumare) signifie l’arc-en-ciel, et il est considéré comme une divinité, un Orisha.

	L’arc-en-ciel ne montre jamais un visage triste, au soleil ou sous la pluie, il conserve la brillance et la couleur pure de sa chemise colorée. Ses couleurs radieuses égaient l’espace à chaque nouvelle apparition.

	L’arc-en-ciel séduit irrésistiblement nos yeux d’enfants.


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	In Yoruba language Oṣumare (or Oshumare) signifies the rainbow, and it is considered as a divinity, an orisha.

	The rainbow never shows a sad face, under the sun or in the rain, it conserves the shine and the pureness of its colored shirt. Its radiant colors brighten up the space at each new appearance.

	The rainbow irresistibly seduces our childish eyes.


 

	 

	 

	 

	 

	Célébrons ce jour

	 

	 

	 

	Le son vient comme un ronflement fondant

	je suis réveillé par un son ensoleillé

	un bruit de battement lent et léger

	quelque chose se passe dehors

	dans mon enceinte

	je me lève, je sors du lit

	 

	Exactement comme la rosée matinale

	je m’habille, je me vêts, le miroir sourit

	comme la naissance d’une nouvelle branche

	j’ouvre la fenêtre pour embrasser la lumière du jour

	 

	La lumière vient de naître à l’instant

	et commence à envahir l’espace progressivement

	Vient encore ce son de babillage

	et l’écho se faufile dans les environs

	attendant que les gens se réveillent

	de leur sommeil

	de leurs cauchemars et leurs beaux rêves

	 

	Réveillez-vous ! Surgissez de votre sommeil

	le soleil s’est levé pour enfanter

	un nouveau jour de célébration.

	 

	Une bande de loutres ne reculent pas

	devant un crocodile


 

	 

	 

	 

	 

	Let us celebrate this day

	 

	 

	 

	The sound comes like a melting snoring

	I am woken by a sunny sound

	a slow and slight beating sound

	Something is getting on outside

	in my compound

	I arise, I get off the bed

	 

	Just like the morning dew

	I clothe, I dress up, the mirror smiles

	like the birth of a new branch

	I open the window to embrace the daylight

	 

	The light is just being born

	and progressively begins to invade the space

	 

	Again comes that babbling sound

	and the echo is sneaking around

	waiting for people to wake up

	from their sleep

	from their nightmares and their sweet dreams

	 

	Wake up ! Arise from your sleep

	the sun has risen to give birth to

	a new day of celebration

	 

	A flock of otters do not shrink

	from a crocodile


Que les poissons plongent et remuent l’eau

	les requins, les orques, les lions de mer,

	une armée de saumons et un bataillon de sardines

	que tous célèbrent ce jour qui s’éveille

	 

	Que la faune et la flore s’animent

	et rentrent dans une danse de connexion

	avec la Terre qui nous relie tous

	 

	Danse Forêt ! Danse Océan ! Danses volatiles

	la vie se réveille et l’énergie grandit en vigueur

	que tous célèbrent ce nouveau jour

	qui naît dans la tempête qui danse depuis l’aube

	 

	Que le gorille seigneur dans l’art de grimper

	secoue les branches et les arbres énergiquement

	que sa voix guerrière résonne dans le silence

	d’un matin qui doucement s’éclot avant d’ouvrir

	les yeux pétillants dans la lumière du jour

	 

	Que le lion qui se réveille avec délicatesse

	s’étire le corps élastique et ses pattes de velours

	avant le rugissement seigneurial

	qui annonce le commencement de son règne

	 

	Le boa constrictor, le python et l’anaconda

	tous s’éveillent avec la lueur du jour

	le corps engourdi par la fraîcheur

	et l’humidité de la nuit,

	leurs yeux s’ouvrent telles des boîtes à mystères

	leurs corps élastiques et caoutchouteux

	s’allongent pour que le soleil les réchauffe

	Puis, le sifflement qui déclare la chasse ouverte


May the fishes dive and stir the water

	sharks, killer whales, sea lions

	an army of salmons and a battalion of sardines

	may all celebrate this day which wakes up

	 

	May the flora and fauna come to life

	and enter into a dance of connection

	with the Earth that connects us all

	 

	Dance forest ! Dance Ocean ! Volatile dances

	life awakens and energy grows in force

	may all celebrate this new day

	that was born in the storm that has been dancing since dawn

	 

	May the gorilla lord in the art of climbing

	shakes branches and trees energetically

	may its warlike voice echoes in the silence

	of a morning which gently unfolds before

	opening its sparkling eyes in the light of day

	 

	May the lion that awakens with delicacy

	stretches its elastic body and its velvet paws

	before its lordly roar

	that announces the beginning of its reign

	 

	The boa constrictor, python and the anaconda

	all awoken with the light of the day

	their bodies numbed by the coolness

	and the humidity of the night

	their eyes open like mystery boxes

	their elastic and rubbery bodies stretch out

	so that the sun can warm them

	then, the whistle that declares the hunt opened


Que les oiseaux déploient leurs manteaux

	et leurs robes colorées pour saluer les brumes

	qui traversent discrètement les fermes semées

	 

	Célébrons ce jour nouveau-né

	apprécions et accueillons ce nouveau soleil.

	 

	À nous tous



	




	May the birds deploy their coats

	and their colorful dresses to greet the mists

	which discreetly cross the sown farms

	 

	Let us celebrate this new-born day

	appreciate and welcome this new sun.

	 

	To all of us

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	L’appel du Kulning

	 

	 

	 

	Le Kulning2 est un chant ancestral féminin pour appeler les troupeaux dans les pays nordiques.

	Comme un appel mystérieux, le kulning est une mélodie très aiguë qui porte jusqu’à 5 km et peut atteindre les 125 décibels.

	Cette pratique a été utilisée pendant des siècles par les bergères dans les pays scandinaves, pour rassembler leurs troupeaux.

	C’est également un langage social. Parfois les bergères l’utilisent pour communiquer entre elles, comme un langage sifflé.



	



	 

	 

	 

	 

	 

	The call of the Kulning

	 

	 

	 

	Kulning is an ancestral female song used to call the herds in Norse countries.

	Like a mysterious calling, the kulning is a very high-pitched melody that carries up to 5km and can reach 125 decibels.

	This practice has been used for centuries by shepherdesses in Scandinavian countries, to gather their herds.

	It is also a social language. Sometimes the Shepherdesses use it to communicate with each other, like a whistled language.



	




	 

	 

	 

	 

	 

	Akewi3 pleure-moi ta poésie

	inclus du sel dans ta voix

	pour qu’elle devienne irrésistible

	pour que la pluie l’embrasse

	afin que la pluie devienne salée

	et que le sel et l’eau

	sautent dans l’océan et la mer

	 

	Si tu n’as jamais connu l’océan

	tu connais certainement le goût du sel

	la nuit ne résiste pas aux étoiles

	que ma poésie séduise l’oreille qui l’entend

	 

	Akewi chante-moi ta poésie

	ajoute du miel dans ta sentence

	que ton éloquence devienne sucrée

	pour que la canne égarée l’embrasse

	et que la canne et le miel

	sautent dans la forêt et se plantent

	pour finalement devenir la canne à sucre


 

	 

	 

	 

	 

	Akewi cry me your poetry

	add some salt to your voice

	so that it would become irresistible

	so that the rain would embrace it

	and the rain would become salted

	for the salt and the water

	to leap into the ocean and the sea

	 

	If you have never known the ocean

	you surely know the taste of salt

	the night cannot resist the stars

	may my poetry seduce the ear that hears it

	 

	Akewi sing me your poetry

	add some honey to your sentence

	let your eloquence become sweet

	so that the lost cane embraces it

	so the cane and the honey

	leap into the forest and sow

	to finally become sugar cane


Tout le monde admire et applaudit

	la rose,

	que ma poésie séduise les enfants

	et les anciens

	 

	Tout le monde connaît le goût du sucré

	si tu ne connais pas la canne à sucre

	tu connais certainement le miel

	 

	Ferme à la nuit tombée tes yeux

	et au lever du jour ouvre ton cœur

	alors s’élance un chant Amérindien

	qui habille l’écoulement lent des sources d’eaux

	des voyelles échevelées

	et des consonnes qui dansent

	dans les gouttelettes tièdes de la pluie chantante

	 

	Des pierres caressées et effleurées

	par les doigts et les lèvres invisibles de l’eau

	 

	Des larmes écoulées ou des proses folles

	qui galopent vers le soleil

	des proses folles sur le dos d’un taureau sauvage

	chevauché par un cavalier indésirable

	 

	Le kulning dans les traces laissées par des pas

	de ces guerriers des époques révolues

	 

	Dans les échos des voix des ancêtres

	de ces terres nordiques

	dans les sons aigus des chants


Everyone admires and applauds

	the rose

	may my poetry seduce children and

	elders

	 

	Everyone knows the taste of sugar

	if you do not know sugar cane

	you certainly know honey

	 

	Close at nightfall your eyes

	and at daybreak open your heart

	then begins a Native American song

	that dresses the slow flow of water sources

	of disheveled vowels

	and dancing consonants

	in the warm droplets of the singing rain

	 

	Stones caressed and lightly touched

	by the invisible fingers and lips of water

	 

	Flowed tears or mad proses

	galloping towards the sun

	crazy proses on the back of a wild bull

	ridden by an unwanted rider

	 

	Kulning in the traces of footsteps

	of these warriors of bygone eras

	 

	In the echoes of the voices of the ancestors

	of these Norse lands

	in the high sounds of the songs


de mères et de sœurs qui ont conversé

	avec cette terre jadis

	dans les résonances et les consonances

	de la Völuspa,4, prophétie de catastrophes

	et de renaissances

	 

	Alors s’élance un chant qui réveille la Terre-Mère

	de son sommeil prolongé et interminable

	un sommeil durant lequel chaque veine,
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